
	UMOWA NAJMU 
	LEASE AGREEMENT 

	zawarta w Krakowie dnia ___________ 2026 roku pomiędzy następującymi Stronami:
	concluded in Krakow on ___________, 2026 between the following Parties:

	_____________, syn ___________, zamieszkały w Krakowie pod adresem: ul. ____________, adres e-mail: _______________, tel. ____________, zwany dalej: Wynajmującym, 

	___________, son of ___________, residing in Krakow at the following address: ul. ___________, e-mail address: ___________, tel. ___________, hereinafter referred to as: the Landlord,

	a
	and

	___________, obywatel Ukrainy, urodzony ___________ roku, legitymujący się ukraińskim paszportem numer: ___________ ważnym do dnia ___________ roku, PESEL: ___________, adres e-mail: ___________, tel. ___________,

oraz

___________, obywatelka Ukrainy, urodzona ___________ roku, legitymująca się ukraińskim paszportem numer: ___________ ważnym do dnia ___________ roku, PESEL: ___________, adres e-mail: ___________, tel. ___________,

zwani dalej łącznie: Najemcą

	___________, a citizen of ___________, born on ___________, with ___________ passport number: ___________ valid until ___________, PESEL: ___________, e-mail address: ___________, telephone number: ___________, 

and
___________, a citizen of ___________, born on ___________, with Ukrainian passport number: ___________ valid until ___________, PESEL: ___________, e-mail address: ___________, telephone number: ___________,

hereinafter referred collectively as: the Tenant

	Wynajmujący i Najemca zwani są dalej łącznie Stronami, a osobno Stroną, zaś niniejsza umowa zwana jest dalej: Umową.
	The Landlord and the Tenant are hereinafter referred to jointly as the Parties and separately as the Party, and this Agreement is hereinafter referred to as: the Agreement.


	Przedmiot Najmu
	1. 
	Lease Subject 

	Wynajmujący oświadcza, że przysługuje mu prawo własności lokalu mieszkalnego oznaczonego numerem ___________ położonego na ___________ piętrze budynku znajdującego się w Krakowie przy ul. ___________ o powierzchni ok. ___________ m2, umeblowanego i wyposażonego, składającego się z salonu z aneksem kuchennym, pokoju (sypialni) i łazienki wraz z przynależnymi do niego dwoma balkonami (dalej łącznie: Lokal lub Przedmiot Najmu). W Lokalu znajdują się m.in.:

1.1.1. w salonie z aneksem kuchennym: ___________,w pokoju (sypialni): ___________,

1.1.2. w łazience: ___________. 
	1.1. 
	The Landlord declares that he is entitled to ownership of the residential premises marked with number ___________, located on the ___________ floor of a building located in Krakow at ul. ___________ with an area of approx. ___________ m2, furnished and equipped, consisting of a living room with a kitchenette, a room (bedroom) and a bathroom with two balconies (hereinafter referred to as: the Premises or the Lease Subject). The Premises include, among others: 

1.1.1. in the living room with kitchenette: ___________,in the room (bedroom): ___________, 

1.1.2. in the bathroom: ___________.


	Wynajmujący oddaje w najem Najemcy, a Najemca bierze w najem Przedmiot Najmu określony w pkt. 1.1. niniejszej Umowy do wykorzystywania wyłącznie w celach mieszkaniowych.
	1.2. 
	The Landlord rents to the Tenant, and the Tenant rents the Lease Subject specified in point. 1.1. of this Agreement to be used for residential purposes only.

	Wynajmujący wyda Najemcy Przedmiot Najmu w dniu ___________ 2024 roku. Stan Przedmiotu Najmu został udokumentowany przez Wynajmującego na zdjęciach. Przedmiot Najmu w dniu wydania będzie w dobrym stanie technicznym, sprawny i posprzątany (po generalnych porządkach, z myciem okien włącznie).   
	1.3. 
	The Landlord will deliver the Lease Subject to the Tenant on ___________, 2024. The condition of the Lease Subject was documented by the Landlor in photos. On the day of delivery, the Lease Subject will be in good technical condition, operational and cleaned (after general cleaning, including window washing).

	Czynsz, Opłata Administracyjna, opłaty za Media, kaucja
	2. 
	Rent, Administrative Fee, Utilities fees, security deposit

	Począwszy od dnia ............ roku Najemca zobowiązuje się płacić Wynajmującemu miesięczny czynsz najmu w wysokości ….......PLN (słownie: . miesięcznie – dalej: Czynsz. Strony postanawiają, że Czynsz za okres od .
	2.1. 
	Starting from .................., the Tenant undertakes to pay the Landlord a monthly rent of ......PLN . (in words: .) per month - hereinafter: the Rent. The Parties agree that the Rent for the period from .

	Od dnia wskazanego w pkt 2.1. powyżej Najemca zobowiązany jest samodzielnie ponosić koszty miesięcznej opłaty administracyjnej na rzecz wspólnoty mieszkaniowej ….................. (dalej: Opłata Administracyjna), która w chwili zawarcia Umowy wynosi …....... . miesięcznie. W skład Opłaty Administracyjnej wchodzą m.in. zaliczki na opłatę za zimną i ciepłą wodę, zaliczka na ogrzewanie, opłata za wywóz śmieci, itp. Jeśli kwota Opłaty Administracyjnej zmieni się w okresie najmu, wówczas Wynajmujący zawiadomi Najemcę o zmianie (w jakiejkolwiek formie – ustnie, telefonicznie, mailem, pisemnie), a Najemca będzie płacił Opłatę Administracyjną w zaktualizowanej wysokości. Taka zmiana Opłaty Administracyjnej nie wymaga zmiany Umowy. Strony postanawiają, że Opłata Administracyjna za okres od .
	2.2. 
	From the date indicated in point 2.1. above, the Tenant is obliged to bear the costs of the monthly administrative fee for the housing community of .....................hereinafter referred to as: the Administrative Fee), which at the time of conclusion of the Agreement amounts to ......... per month. The Administrative Fee includes, among others: advance payment for cold and hot water, advance payment for heating, waste collection fee, etc. If the amount of the Administrative Fee changes during the lease period, the Landlord will notify the Tenant about the change (in any form – orally, by phone, e-mail, in writing), and the Tenant will pay the Administrative Fee in the updated amount. Such a change in the Administrative Fee does not require an amendment to the Agreement. The Parties agree that the Administrative Fee for the period from .


	Od dnia wskazanego w pkt 2.1. powyżej Najemca zobowiązuje się ponosić opłaty za korzystanie z energii elektrycznej (prąd) (dalej: Media). Energia elektryczna jest opomiarowana (licznik) i płacona będzie na podstawie odczytów licznika lub prognoz (w przypadku prognoz będą następnie rozliczane za faktyczne zużycie /zwroty lub dopłaty/). Najemca ponosi opłaty za faktyczne zużycie prądu w okresie najmu (choćby rozliczenie tych mediów nastąpiło po zakończeniu okresu najmu). Zimna woda, ciepła woda i ogrzewanie są płacone zaliczkowo w Opłacie Administracyjnej – w tym zakresie również mogą pojawić się zwroty lub dopłaty w zależności od zużycia (okresowo następuje rozliczenie tych opłat) i Najemca będzie partycypował w rozliczeniu tych opłat, choćby rozliczenie tych opłat nastąpiło po zakończeniu okresu najmu.
	2.3. 
	From the date indicated in point 2.1. above, the Tenant undertakes to pay fees for the use of electricity (hereinafter: the Utilities). Electricity is metered (metered) and will be paid based on meter readings or forecasts (in the case of forecasts, they will then be settled for actual consumption /refunds or surcharges/). The Tenant is responsible for the actual electricity consumption during the lease period (even if the utilities were settled after the end of the rental period). Cold water, hot water and heating are paid in advance in the Administrative Fee – in this respect there may also be refunds or surcharges depending on consumption (these fees are settled periodically) and the Tenant will participate in the settlement of these fees, even if the settlement of these fees takes place after end of the lease period.

	Jedynym przychodem Wynajmującego z Umowy jest Czynsz. Najemca zobowiązany jest samodzielnie ponosić Opłatę Administracyjną oraz opłaty za Media, przy czym Najemca będzie wpłacał wskazane opłaty na rachunek bankowy Wynajmującego wskazany w pkt 2.5. Umowy, a Wynajmujący jedynie jako pośrednik będzie przekazywał te środki na rzecz wspólnoty mieszkaniowej lub dostawców Mediów. Taki sposób rozliczania jest podyktowany koniecznością zapewnienia kontroli Wynajmującego nad terminowym wykonywaniem przelewów na rzecz wspólnoty mieszkaniowej i dostawców Mediów.
	2.4. 
	The Landlord's only income from the Agreement is the Rent. The Tenant is obliged to pay the Administrative Fee and Utilities fees himself, and the Tenant will pay the indicated fees to the Landlord's bank account indicated in point 2.5. Agreement, and the Landlord only as an intermediary will transfer these funds to the housing community or media suppliers. This method of settlement is dictated by the need to ensure the Landlord's control over the timely execution of transfers to the housing community and media suppliers.

	W związku z powyższym Strony postanawiają, że Najemca będzie płacił Wynajmującemu Czynsz i Opłatę Administracyjną miesięcznie w terminie do 05-go dnia każdego miesiąca przelewem na rachunek bankowy Wynajmującego o numerze: ___________.     
	2.5. 
	Due to the above, the Parties agree that the Tenant will pay the Landlord the Rent and the Administrative Fee monthly by the 5th day of each month by transfer to the Landlord's bank account number: ___________.

	Ponadto Najemca będzie płacił opłaty za Media przelewem na rachunek bankowy Wynajmującego wskazany powyżej na każde wezwanie Wynajmującego (w jakiejkolwiek formie – ustnie, telefonicznie, mailem, pisemnie), w szczególności po otrzymaniu przez Najemcę od Wynajmującego rachunku za dane Medium, w terminie 7 dni od dnia otrzymania wezwania od Wynajmującego.
	2.6. 
	In addition, the Tenant will pay fees for the Utilities by transfer to the Landlord's bank account indicated above at each request of the Landlord (in any form - orally, by phone, e-mail, in writing), in particular after the Tenant receives an invoice for a given Utility from the Landlord within 7 days from the day of receiving the request from the Landlord. 

	Strony postanawiają, że Czynsz będzie podwyższany każdego roku w każdą rocznicę rozpoczęcia najmu o procent równy średniorocznemu wskaźnikowi cen towarów i usług ogółem za poprzedni rok kalendarzowy ogłaszany przez Prezesa Głównego Urzędu Statystycznego. Zmiana Czynszu nie wymaga zmiany Umowy ani wzajemnego informowania się Stron. Pierwsza waloryzacja Czynszu według powyższych zasad nastąpi od …......
	2.7. 
	The Parties agree that the Rent will be increased each year on each anniversary of the commencement of the lease by a percentage equal to the average annual price index of total goods and services for the previous calendar year announced by the President of the Central Statistical Office. Changing the Rent does not require an amendment to the Agreement or mutual information between the Parties. The first Rent indexation according to the above principles will take place from ….....

	Najemca ma prawo podłączenia do Przedmiotu Najmu Internetu lub telewizji – według własnego uznania Najemcy, na podstawie umowy zawartej między Najemcą z dostawcą Internetu lub telewizji. Wszelkie koszty związane z korzystaniem z Internetu lub telewizji (w tym z ich podłączeniem i odłączeniem) obciążają wyłącznie Najemcę. Wynajmujący nie odpowiada za zaległości w zapłacie opłat za korzystanie przez Najemcę z Internetu lub telewizji – również po rozwiązaniu, wypowiedzeniu lub wygaśnięciu Umowy.   
	2.8. 
	The Tenant has the right to connect the Internet or television to the Lease Subject - at the Tenant's own discretion, on the basis of an agreement concluded between the Tenant and the Internet or television provider. All costs related to the use of the Internet or television (including their connection and disconnection) are borne solely by the Tenant. The Landlord is not responsible for arrears in payment of fees for the Tenant's use of the Internet or television - also after termination, termination or expiration of the Agreement.

	W dniu ___________ 2024 roku Najemca wpłacił Wynajmującemu w gotówce kaucję w wysokości …........ Kaucja zabezpiecza wszelkie roszczenia Wynajmującego wobec Najemcy mogące wyniknąć z Umowy, a Wynajmujący uprawniony jest do pobrania kwoty z kaucji bez dodatkowego wezwania Najemcy do zapłaty. Jeśli w trakcie okresu najmu Wynajmujący skorzysta z kaucji, poinformuje o tym Najemcę i wezwie go (w jakiejkolwiek formie – ustnie, telefonicznie, mailem, pisemnie) do uzupełnienia kwoty kaucji do wysokości wskazanej w pierwszym zdaniu niniejszego punktu w terminie 7 dni od dnia wezwania. Jeśli Najemca nie uzupełni kwoty kaucji w terminie wskazanym w zdaniu poprzednim, Wynajmujący będzie uprawiony wypowiedzieć Umowę w trybie natychmiastowym (bez zachowania okresu wypowiedzenia).
	2.9. 
	On ___________, 2024, the Tenant paid the Landlord a deposit …............The deposit secures all claims of the Landlord against the Tenant that may arise from the Agreement, and the Landlord is entitled to collect the amount from the deposit without additional request to the Tenant for payment. If the Lessor uses the deposit during the rental period, he or she will inform the Tenant about it and request him (in any form - orally, by phone, e-mail, in writing) to replenish the amount of the deposit up to the amount indicated in the first sentence of this point within 7 days from the date of the request. If the Tenant fails to complete the deposit amount within the time specified in the previous sentence, the Landlord will be entitled to terminate the Agreement immediately (without observing the notice period).

	Z zastrzeżeniem kolejnego zdania, Wynajmujący zwróci Najemcy kwotę kaucji (o ile nie zaistnieją przesłanki do zatrzymania kaucji w całości lub w części) przelewem na rachunek bankowy wskazany przez Najemcę lub w gotówce w terminie 14 dni od dnia rozwiązania lub wygaśnięcia Umowy i zwrotu Wynajmującemu przez Najemcę Przedmiotu Najmu, jednak – w przypadku zwrotu kaucji przelewem – nie wcześniej niż w terminie 7 dni od dnia przekazania Wynajmującemu przez Najemcę rachunku bankowego do zwrotu kaucji. Wynajmujący zwróci kaucję Najemcy po pokryciu ewentualnych zaległości Najemcy w zapłacie opłat wynikających z Umowy oraz po dokonaniu odpowiednich napraw lub sprzątania Przedmiotu Najmu w zakresie, w jakim obciąża to Najemcę i nie zostanie przez niego prawidłowo wykonane.
	2.10. 
	Subject to the next sentence, the Landlord will return the deposit amount to the Tenant (unless there are grounds for retaining the deposit in whole or in part) by transfer to the bank account indicated by the Tenant or in cash within 14 days from the date of termination or expiration of the Agreement and return of the Lease Subject to the Landlord by the Tenant, however - in the case of returning the deposit by bank transfer - not earlier than within 7 days from the date of informing the Landlord by the Tenant of the number of the bank account for the refund of the deposit. The Landlord will return the Tenant's deposit after covering any arrears of the Tenant in the payment of fees under the Agreement and after making appropriate repairs or cleaning of the Lease Subject to the extent that it is a burden to the Tenant and will not be performed properly by him.

	Prawa i obowiązki Najemcy
	3. 
	The Tenant’s rights and obligations 

	Najemca zobowiązuje się wykorzystywać Przedmiot Najmu wyłącznie na cele mieszkaniowe.
	3.1. 
	The Tenant undertakes to use the Lease Subject only for residential purposes.

	Przedmiot Najmu lub jego część nie może być bez zgody Wynajmującego podnajmowany lub oddany do używania na podstawie jakiegokolwiek tytułu prawnego lub nawet bez tytułu prawnego, odpłatnie lub nieodpłatnie, osobom trzecim. W Przedmiocie Najmu obowiązuje całkowity zakaz palenia wyrobów tytoniowych i podobnych (w tym IQOS, itp.). W Przedmiocie Najmu zakazane jest posiadanie lub przetrzymywanie jakichkolwiek zwierząt (nawet na krótki czas), z wyjątkiem posiadania niewielkiego psa.
	3.2. 
	The Lease Subject or part of it may not be sublease or put into use under any legal title or even without legal title, paid or free of charge, to third parties without the consent of the Landlord. Smoking tobacco and similar products (including IQOS, etc.) is strictly prohibited in the Lease Subject. It is prohibited to have or keep any animals in the Lease Subject (even for a short time), except having a small dog.

	Najemca zobowiązany jest utrzymywać Przedmiot Najmu w należytym stanie technicznym i sanitarnym, przestrzegać zasad bezpieczeństwa przeciwpożarowego i porządku domowego obowiązującego w budynku, w którym znajduje się Przedmiot Najmu.
	3.3. 
	The Tenant is obliged to maintain the Lease Subject in proper technical and sanitary condition, comply with the fire safety and housekeeping rules applicable in the building where the Lease Subject is located.

	Najemca jest zobowiązany natychmiast zawiadomić Wynajmującego o jakimkolwiek wypadku, pożarze, czy każdym innym zdarzeniu powodującym szkodę w Przedmiocie Najmu, jak również powinien podjąć wszelkie niezbędne kroki w celu zminimalizowania wszelkich szkód.
	3.4. 
	The Tenant shall immediately notify the Landlord of any accident, fire, or any other event causing damage to the Lease Subject, and shall take all necessary steps to minimize any damage.

	W Przedmiocie Najmu nie są dopuszczalne żadne zmiany budowlane ani modernizacyjne, ani zmiany związane z odnawianiem Przedmiotu Najmu (w szczególności malowanie lub tapetowanie ścian) bez uprzedniej pisemnej lub mailowej zgody Wynajmującego.
	3.5. 
	No construction or modernization changes or changes related to the renovation of the Lease Subject (in particular painting or wallpapering the walls) are allowed without the prior written or e-mail consent of the Landlord.

	Najemca jest zobowiązany do wykonywania na własny koszt napraw w Przedmiocie Najmu zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa.
	3.6. 
	The Tenant is obliged to carry out repairs to the Lease Subject at his own expense in accordance with applicable law.

	Najemca jest obowiązany udostępnić Przedmiot Najmu Wynajmującemu na każde jego wezwanie (wyrażone w jakiejkolwiek formie), w szczególności w celu dokonania przeglądu stanu technicznego, wykonania napraw, wymiany instalacji, itp. Jeśli Najemca nie wykona obowiązku udostępnienia Przedmiotu Najmu zgodnie z powyższym zdaniem, Wynajmujący będzie miał prawo na własną rękę wejść do Przedmiotu Najmu i wykonać w nim zamierzone czynności.
	3.7. 
	The Tenant is obliged to make the Lease Subject available to the Landlord at every request (expressed in any form), in particular for the purpose of inspecting the technical condition, making repairs, replacing installations, etc. If the Tenant fails to fulfil the obligation to make the Lease Subject available in accordance with the above sentence, the Landlord will have the right to enter the Lease Subject on his own and perform the intended activities there.

	W przypadku rozwiązania lub wygaśnięcia niniejszej Umowy Najemca jest zobowiązany opróżnić Przedmiot Najmu z własnych rzeczy i zwrócić Przedmiot Najmu wraz z całym wyposażeniem Wynajmującemu najpóźniej w dniu rozwiązania lub wygaśnięcia niniejszej Umowy w stanie niepogorszonym w stosunku do stanu z dnia, w którym Przedmiot Najmu wraz z wyposażeniem został mu wydany w posiadanie przez Wynajmującego, z uwzględnieniem normalnego zużycia. Ponadto najpóźniej w dniu rozwiązania lub wygaśnięcia Umowy Najemca zobowiązany jest naprawić wszelkie uszkodzenia Przedmiotu Najmu powstałe w okresie najmu i wykonać prace przewidziane w przepisach prawa w sytuacji zwrotu Przedmiotu Najmu. Jeśli Przedmiot Najmu zostanie zwrócony w stanie innym niż wskazany w niniejszym punkcie, to Wynajmujący bez wzywania Najemcy doprowadzi Przedmiot Najmu do właściwego stanu na koszt Najemcy (Najemca niezwłocznie zapłaci Wynajmującemu wskazane koszty).
	3.8. 
	In the event of termination or expiration of this Agreement, the Tenant is obliged to empty the Lease Subject of its own belongings and return the Lease Subject together with all the equipment to the Landlord no later than on the date of termination or expiration of this Agreement in a condition not deteriorated compared to the date on which the Lease Subject together with the equipment was handed over to him by the Landlord, taking into account normal wear and tear. Moreover, no later than on the date of termination or expiration of the Agreement, the Tenant is obliged to repair any damage to the Lease Subject that occurred during the lease period and to perform the work provided for by law in the event of the return of the Lease Subject. If the Lease Subject is returned in a condition other than that indicated in this point, the Landlord, without calling the Tenant, will restore the Lease Subject to the proper condition at the Tenant's expense (the Tenant will immediately pay the Landlord the indicated costs).

	W chwili zwrotu Przedmiot Najmu będzie w dobrym stanie technicznym, sprawny i posprzątany (po generalnych porządkach, z myciem okien włącznie) /jak w chwili wydania/ – w przeciwnym razie Wynajmujący bez wzywania Najemcy doprowadzi Przedmiot Najmu do takiego stanu na koszt Najemcy (Najemca niezwłocznie zapłaci Wynajmującemu wskazane koszty).
	3.9. 
	At the time of return, the Lease Subject will be in good technical condition, operational and cleaned (after general cleaning, including window washing) /as at the time of delivery/ - otherwise, the Landlord, without calling the Tenant, will restore the Lease Subject to such a condition at the Tenant's expense (the Tenant will immediately will pay the Landlord the indicated costs). 

	Najemca potwierdza odbiór świadectwa charakterystyki energetycznej.
	3.10. 
	The tenant confirms receipt of the energy performance certificate.

	Czas trwania najmu i wypowiedzenie Umowy
	4. 
	Duration of the lease and termination of the Agreement

	Niniejsza Umowa zostaje zawarta na czas określony ….............
	4.1. 
	This Agreement is concluded for a fixed period from …..................

	Każda ze Stron ma prawo wypowiedzieć niniejszą Umowę w wypadkach przewidzianych w Umowie i przepisach kodeksu cywilnego.
	4.2. 
	Each Party has the right to terminate this Agreement in the cases provided for in the Agreement and the provisions of the Civil Code.

	Wynajmujący może wypowiedzieć niniejszą Umowę w trybie natychmiastowym (bez zachowania okresu wypowiedzenia), jeżeli Najemca:

a. wykorzystuje Przedmiotu Najmu na cele inne niż mieszkaniowe,

b. odda Przedmiot Najmu w całości lub części osobie trzeciej w podnajem, użyczenie lub do używania pod jakimkolwiek tytułem prawnym lub nawet bez tytułu prawnego, odpłatnie lub nieodpłatnie, bez zgody Wynajmującego,

c. dokona adaptacji, modernizacji lub jakiejkolwiek zmiany w Przedmiocie Najmu bez zgody Wynajmującego,

d. zalega z zapłatą Czynszu, Opłaty Administracyjnej lub opłat za Media dłużej niż 10 dni,

e. używa Przedmiotu Najmu w sposób sprzeczny z Umową lub z jego przeznaczeniem,

f. wykracza przeciwko porządkowi domowemu obowiązującemu w budynku, w którym znajduje się Przedmiot Najmu,

g. opóźni się w wpłatą kaucji w terminie, 

h. z innych ważnych powodów, w szczególności z powodu naruszenia innych postanowień Umowy lub przepisów prawa.
	4.3. 
	The Landlord may terminate this Agreement immediately (without notice) if the Tenant:

a. uses the Lease Subject for purposes other than housing,

b. hands over the Lease Subject in whole or in part to a third party for sublease, lending or for use under any legal title or even without legal title, for payment or free of charge, without the consent of the Landlord,

c. adapts, modernizes or makes any changes to the Lease Subject without the consent of the Landlord,

d. is in arrears with the payment of Rent, Administrative Fee or Utility Fees for more than 10 days,

e. uses the Lease Subject in a manner inconsistent with the Agreement or its intended use,

f. violates the house rules in force in the building where the Lease Subject is located,

g. is late in paying the deposit on time,

h. for other important reasons, in particular due to violation of other provisions of the Agreement or legal provisions.

	Postanowienia końcowe
	5. 
	Final provisions 

	Strony wskazują, że ich adresy e-mail podane w komparycji Umowy będą używane do składania oświadczeń związanych z niniejszą Umową oraz bieżącej komunikacji między Stronami.
	5.1. 
	The Parties indicate that their e-mail addresses provided in the head of the Agreement will be used to make statements related to this Agreement and ongoing communication between the Parties.  

	Osoby zdefiniowane w niniejszej Umowie jako Najemca ponoszą solidarną odpowiedzialność wobec Wynajmującego za wszelkie roszczenia mogące wyniknąć z niniejszej Umowy (solidarna odpowiedzialność dłużników).
	5.2. 
	The persons defined in this Agreement as the Tenant are jointly and severally liable to the Landlord for any claims that may arise from this Agreement (joint and several liability of debtors).

	Wszelkie zmiany niniejszej Umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności. Wszelkie oświadczenia przewidziane w Umowie lub z nią związane wymagają formy e-mail lub pisemnej pod rygorem nieważności, chyba że niniejsza Umowa wyraźnie dopuszcza inna formę.
	5.3. 
	Any changes to this Agreement must be made in writing to be null and void. Any declarations provided for in or related to the Agreement must be made in an e-mail or written form under pain of nullity, unless this Agreement expressly allows for another form.

	W sprawach nieuregulowanych niniejszą Umową stosuje się przepisy polskiego prawa, w tym polskiego kodeksu cywilnego.
	5.4. 
	In matters not regulated by this Agreement, the provisions of Polish law, including the Polish Civil Code, shall apply.

	Wszelkie spory mogące wyniknąć w związku z interpretacją lub wykonywaniem niniejszej Umowy będą rozstrzygane przez sąd właściwy dla miejsca zamieszkania Wynajmującego.
	5.5. 
	Any disputes that may arise in connection with the interpretation or performance of this Agreement will be resolved by the court competent for the place of residence of the Landlord.

	Każda ze Stron umowę przeczytała, zrozumiała i podpisała. 
	5.6. 
	Each Party has read, understood and signed the agreement.

	Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron. Umowę sporządzono w polskiej i angielskiej wersji językowej. W przypadku rozbieżności między wersjami językowymi, wiążąca jest wersja polska. 
	5.7. 
	The Agreement was drawn up in two identical copies, one for each Party. The Agreement was drawn up in Polish and English language versions. In case of discrepancies between the language versions, the Polish version shall prevail.


	WYNAJMUJĄCY/LANDLORD
	NAJEMCA/TENANT
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